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Surname (Family name) (x)

Damuins (x)

IVANOV

Foto
2012385408 v
Paoto
Schengeni viisa taotlus Taotlusankeet on tasuta oro
T
Application for Schengen Visa This application form is free
3asiBenue o Boytayve IlleHrenckoif BH3bI  Anxera Gecrutathas
4. Perekonnanimi (x) Tdidab amatiasutus

Taotluse esitamise

2. Siinnijdrgne perekonnanimi/siinnijérgsed perekonnanimed (varasemad perekonnanimed)(x)
Surname at birth (Former family name(s)) (x) IVANOV
Damuiig Npu poxaeHuH (IPexKHHE damunun) (x)

kuupgev:

Viisataotluse number:

3. Eesnimi (-nimed)(x)

Marital status

CeMmeiiHoe n010xeHe

O Abikaasast lahus elav/Separated/ITpoxusaonmii(-as) 0TAeNBHO OT cynpyru (-a)

O Lahutatud/Divorced/Passencr(a)
O Lesk/Widow(er)/Bnogen (BmoBa)

X Abielus/Married/ Kenar (3amyxem)

O Muu (tipsustada)/Oth

er (please specify)/IIpouce (noxanyiicra YTOYHHUTE)

First name(s) (Given name(s)) (x) IVAN
Wms (nmena) (x) Taotlus esi-atud:
4. Siinniaeg (piev, kuu, aasta) 15. Siinnikoht lecees Ce.eo bre.0, [ Saafkonnais/
Date of birth (day-month-year) 01-01-1980 Place of birth KIEV /[ brae s J Fre konsulaadie
Jlata poxIeHus (JieHn, MecsLl, roj) Mecro poxnenus L7 = i
6. Siinniriik 7. Kodakondsus (praegune) 0 Uhisele
Country of birth Current nationality viisataotluskeskusele
Crpana poxaenus I'paxnancreo (HbiHemHee) OTeenusecsutajale
UKRAINA )
UKRAINA Kodakondsus siindimisel (kui erineb praegusest) O Kaubanduslikule
Nationality at birth (if different from current) vahendajale
I'pacnancTBo npu poskzennu (ec oTamyaercs ot HBIHELIHETO) O Piiril
UKRAINA
Nimi:
8. Sugu/Sex/ ITon X Mees/Male/Myskckoii O Naine/Female/Xencxkuii
9. Perekonnaseis O Vallaline/Single/Xonocr (1e 3aMyKeM) 0 Muu

Taotluse menetleja:
Tiiendavad
dokumendic:

O reisidokument
[ elatusvahendid
O kiillakutss

40. Alaealiste puhul: perekonnanimi, eesnimi, aadress

sestkostja kodakondsus

[n the case of minors: Surname, first name,

Juardian

(kui erineb taotleja omast) ja vanema Oigusi teostava isiku/seadusliku

address (if different from applicant's) and nationality of parental authority/legal

3 OTHOIIEHHH HECOBEPLICHHOJIETHUX ; q)aMHIll/Ul, MM, aapec (CCJIPI OTJIMYACTCS OT ajipeca xonaraﬁc*rayxomero) H TPaXIaHCTBO
1Ma, OCyIEeCTBIAIOIIEr0 POAHTENBCKHE NpaBa /npaBa 3aKOHHOT'0 OIEKyHa

—-S0no0r0 T, cettes  nigpeie s HeLOBtnlronitn s ematiils (PO ser)
-y Qgttbanie gakerese yeeya

C NOLEtLOLLOLLILL Aeptemes.e

[ transpordivahendid
[ reisi- ja
tervisekindlustus

O muu;

Viisaotsus:

[ andmisest keeldumine

11. Isikukood, kui see on asjakohane/National identity number, where applicable/JInunsiii kox (npu HanMuMK TaKOBOI'o)

0123456789

O vilja antud:
OA

12. Reisidokumendi liik/Type of travel document/Busx TMPOE3/IHOTO JOKYMEHTA;

X T avapass/Ordinary passport/OGs14nbIii nacnopr

U Diplomaatiline pass/Diplomatic passport//lunomaruyeckuii nacnopr

O Teenistuspass/Service passport/CityxeGHblii macopr

O Ametipass/Official passport/Jl0/ukHOCTHOI nacmopt

O Eripass/Special passport/CnemmansHaiii nacropr

O Muu reisidokument (tapsustada)/Other travel document (please specify)/ITpounii npoe3akoit JOKYMEHT (Tosxaiyifcra,

YTOYHHUTE)

.G
OLTV

[ Kehtiv
klates ...............

111 (T e

Sisenemiste arv:
01

13. Reisidokumendi number/Number of travel document/Homep
AB123456

POE3/IHOTO JOKYMEHTa

14. Viljaandmise kuupciev/Date of issue/Jlata Bbitaun
01-01-2010

2
[J Mitmekorcne

15. Kehtiv kuni/Valid until/Cpok nefictans 10

01-01-2020

16. Valja andnud/Issued by/Kem bizan

UKRAINA, 1234

Pievade arv:




17. Taotleja kodune aadress ja e-posti aadress Telefoninumber (-numbrid)
Applicant's home address and e-mail address Telephone number(s)
Jlomaminuit afpec 1 aApec 3eKTPOHHON TOUTHI X0/J1aTalCTBYIOLIETO JIULA Homep(a) Tenedona

KIEV REGION, KIEVSKAYA 1 ’L“:‘RYSA@KANDAGAR-C +380 1234567
01234 KIEV UKRAINA :
YhQgebanms Aspee nponieie YAG 4480 ne4 citobietsseses L LEGIONL.

18. Elukoht muus riigis kui praeguse kodakondsuse Jargses riigis
Residence in a country other than the country of current nationality
MecTo XHTENIBCTBO B CTpaHe, OTIHYHOM OT CTPaHbl IPAXIaHCTBA

X Ei/ No/Her O Jalv Yes/ fa, ¢ b0t Yepavsee - me rpano Aanefarecrizén
Elamisluba vdi samavddrne luba/Residence permit or equivalent/Bua Ha XuTeNIbCTBO MM aHATOrMYHOE paspeneHue

Nr/No/Ne .77 ... e Kehtiv kuni/Valid until/Cpok aeficTBHs 10..775. ...

‘19. Elukutse (kellena praegu tootate?)/Current occupation//{o/kHOCTS (keM paboTaeTe B HACTOAIICE BpeMs)
MANAGER ¢4, Mypilnt DPLLyLiQussd Me m}y;joypm/ﬁea )Yt odzu,{zzm 6 gouoxe J*”; y77 3

20.T66andja nimi, aadress ja telefoninumber; Opilaste ja tilipilaste puhul dppeasutuse nimi ja aadress

imployer and employer’s address and telephone number. For students, name and address of educational establishment
1aspanwe, anpec u Homep Tenedona paboronarens (oprauusauuu/npeanpustus). s YHalMXcs Ha3BaHHE U aJIpec Y4eGHOro 3aBeeHus
"MANAGEMENT COMPANY", KIEVSKAYA 1

01234 KIEV REGION KIEV UKRAINA

+380123456789

21. Reisi peamine eesmiirk (peamised eesmirgid)/Main purpose(s) of the journey /Ocrosnas e (ocHOBHEBIE 11€/H) TTOE3/TKH:
Wewe notggey Bectga (sehgacbams - m Yrygus

>Turism/Tourism/Typusm a }f‘rireis/Business/Ilenosax noesaka 0 Meditsiinilised pshjused/Medical reasons/Jleenue
1 Kultuur/Cultural/Kynstypa 0 Opingud/Study/YuebHas moesaka 0 Lennujaamatransiit/Airport transit/T; PAH3HUT Yepe3 aspomopT
1 Sport/Sports/Criopt 0 Transiit/Transit/TpausurHas noesaka 0 Ametireis/Official visit/Oduumansras moeska

1 Sugulaste voi sdprade kiilastamine/V. isiting family or friends/ITocewenue POICTBEHHUKOB HJIH JIpy3eii
1 Muu (tdpsustada)/Other (please specify)/IIpouee (moxanyiicta, yrounnre)

22. Sihtliikmesriik (sihtliikmesriigid) 23.Esimese sisenemise liikmesriik EESTI #404% 621me
Member State(s) of destination EESTI Member State of first entry E & !
Crpana (cTpansi) -uien HasHageHus Crpana-usieH H3HayaTBHOro Bhe3a 1 enpary
120 teapiishssiey

24. Taotletavate sisenemiste arv/Number of entries requested/3anpainBaemMoe KOTMYECTBO BHE3 0B

X Uhekordne sisenemine/Single entry/OnHoKpaTHEI Bbe3
O Kahekordne sisenemine/Two entries//IByKpaTHblii Bbe3

O Mitmekordne sisenemine/Multiple entries/MuorokparHsie Bbe3p!

25. Kavandatava viibimise voi transiidi kestus. Markida pdevade arv
Duration of the intended stay or transit. Indicate number of days e
WUNQIree K02
[11aHupyemas MpONOIKUTENHOCTS pebbiBaHKS Wi TPaH3HUTa. YKaXHUTE KOJIHYECTBO JHEi 10 - “lreemfo

FHe, MO Hprolr

EL-i, EMP véi Sveitsi kodanike pereliikmed (abikaasa, lapsed véi iilalpeetavad iilenejad sugulased), kes kasutavad vaba liikumise digust, ei pea tirmiga (*)
nargistatud vilju tditma. EL-i, EMP véi Sveitsi kodanike pereliikmed esitavad sugulust téendavad dokumendid ning tdidavad viljad nr 34 ja 35.

The fields marked with (*) shall not be filled in by family members of EU, EEA or CH citizens (spouse, child or dependent ascendant) while
:xercising their right to free movement. Family members of EU, EEA or CH citizens shall present documents to prove this relationship and fill in
fields No 34 and 35.

[Tons, oTMeyeHHbIE 3BE3104KOl (*), HE I0JIKHEI 3aMI0THATE YJIeHBI CeMeil rpaxian EC, ES3 wm llseitnapun (cynpyru, et unu poxcTeeHHHKH o
30CXOIAIIEH IMHUK, HAXOAALIMICS HA WiauBeHUH). Ynensl cemei rpaxian EC, ED3 umm IlIseiuapuu nomKHbL TIPEACTaBUTD JIOKYMEHT, MTOATBEPEAAIOLIIHI
JOZCTBO U 3aIOJIHUTE 11014 34 u 35.

X) Viljad 1-3 téidetakse kooskélas reisidokumendis olevate andmetega.
X) Fields 1-3 shall be filled in, in accordance with the data in the travel document.
X) Ionst 1-3 3anonusiorcs B cooTBETCTBUM ¢ AAHHBIMH, yKa3aHHBIMHU B [IDOC3/IHOM JOKYMEHTE (TATHHCKHUMH OykBamu)

26. Schengeni viisad, mis on antud viimase kolme aasta Jjooksul vdljastatud: 01-01-201 2, kehtiv kuni: 10-01-2012
Schengen visas issued during the past three years

Illenrenckye BU3BI, BBIIAHHEIE B TEUCHHE TPEX MOCHEAHUX JIET
O Ei/ No/Her X Jah/ Yes/ Jla
Kehtivusaeg(ajad)/Date(s) of validity/Cpok(u) netictsus: Alates/from/c ................................ RPROI0 oo ssmevsvinisins wurmnsommsmmenkasssissins

27. Schengeni viisa taotlemisega seoses varasemalt véetud sormejdljed
Fingerprints collected previously for the purpose of applying for a Schengen visa
Orneyarku nanbues, B3sThie panee A5 XoaTaicTsa o Illenrenckoii Buse
X Ei/ No/Her [ Jah/ Yes/ Ja
Kuupdev, kui on teada/Date, if known/[lara, ecnu usBectio ==




28. Sihtriiki sisenemise luba, kui see on asjakohane HE ZONOLH Litd
Entry permit for the final country of destination, where applicable
Paspemenue na Bre3n B CTpaHy Ha3HAYEHH, €CII TPUMEHUMO
Valja andnud/Issued by/Brinano kem

Kehtiv alates/Valid from/Cpox neitctaus ¢ ... 777 oo [kunifuntil/zo......... L YT R S S
29. Kavandatay Schengeni alale saabumise kuupdev 0. Kavandatav Schengeni alalt lahkumise kuupciey
Intended date of arrival in the Schengen area Intended date of departure from the Schengen area
ITnanupyemas nara Bbesna Ha Teppuropuio Illenrenckoro IInanupyemas nara Briesna ¢ Tepputopuu Ilenrenckoro mpoctparcraa
IIpocrpancraa
01-02-2012 10-02-2012

*31.Liikmesriigis (-riikides) elava(te) kiilastatavate) isiku(te) perekonna- ja eesnimi (-nimed). Muul juhul hotelli(de) vi ajutis(t)e majutuskoha (-kohtade)
imi (nimed) litkmesriigis (-riikides)

Surname and first name of the host person(s) in the Member State(s). If not applicable, name of hotel(s) or temporary accommodation(s) in the
Member State(s)

Damunus u ums TNIPUHAMAIOIIEro(KX) MHua (1), TIPOXKUBAIOLIET0(MX) B CTpaHe-wieHe (cTpanax-
AT BDEMEHHOTO MECTa (MECT) JKHTE/ILCTBA B CTpaHe-uneHe (CTpaHax-4/eHax)

HOTEL "NAZVANIE" (s o3ubancs cmt.ss , ege JAESOLLLIAO Gase  1mgpriess,

4IeHax). B HHOM ciyyae, Haspanue TOCTHHHUBE! (TOCTHHMII)

Kiilastatava(te) isiku(te)/ hotelli(de)/ajutis(t)e majutuskoha (-kohtade) aadress(id) ja e-posti aadress(id)
Address and e-mail address of host person(s)/hotel(s)/temporary accommodation(s)

Azpec(a) 1 agpec(a) SJIEKTPOHHOM TOYTHI TIPHHUMAIOIEro(1X) IULA (THL)/TOCTHHULB! (roctunum)/BpeMenHOro MecTa (Mect) skutenscTaa
TALLINNSKAYA 1 01234 HOTEL@INFO.EE

TALLINN EESTI

Telefoni- ja Jaksinumber/Telephone and telefax/Homep Tenedona u daxca +372 01234567, +372 01 234567

* 32. Kiilastatava ettevitte/organisatsiooni nimi Ja aadress YEUFEIGRH1g gart Yo L U[p&/, LRpLLro,
Name and address of host company/organisation RKRV _ agﬁ Quitiee nplltuproLpte; € /115/1044 A/
Haspanue v anpec npunmmaromei kommammy / OpraHH3aLuK

PIKK 7 10123 TALLINN EESTI - agree

Ettevotte/organisatsiooni telefoni- ja faksinumber

Telephone and telefax of company/organisation +372 64 64 075, +372 64 49 284 - ned. , pake
Homep Tenedona u daxca [IPHHUMAIOLIEH KOMIAHUK/OpraHU3a UK

Ettevotte/organisatsiooni kontaktisiku perekonna- Ja eesnimi, aadress, telefon, Jaks ja e-posti aadress

Surname, first name, address, telephone, telefax, and e-mail address of contact person in com pany/organisation

Damunus, ums, anpec, HoMep Tenedona, (akca u agpec SJICKTPOHHOM MOYTEI KOHTAKTHOTO JIMIA B TIPUHUMAIOIIEH KOMIaHKK/OpraHy3aly
TATIJANA KOKORINA - KOMHIQUTNOL ALLigO +372 64 64 075, +372 64 49 284 - 744, pace

PIKK 7, TALLINN, ESTONIA, 10123 TOUR@RKRVREISID.EE - Agnee , €-/marf

* 33. Reisikulud ja elamiskulud taotleja viibimise ajal kannab-
Cost of travelling and living during the applicant's stay is covered:
[opoxHbre pacxoms! 1 pacxos! Ha NPOXHBAHHE BO BPEMS BU3HMTA XOJATalCTBYIOIETO IOKpPEIBaAET:

XTaotleja ise ) ) X Sponsor (vidrustaja, ettevite, organisatsioon), palun tipsustada
By the applicant himself/herself By a sponsor (host, company, organisation), please specify
Cam xoparaiicTByrompuit Cnoncop (npunnMaromas CTOpOHa, KOMIaHu, OpraHu3aLys), THoXanyiicra

YTOYHHTE
Elatusvahendid/Means of support/Cpecrsa, e O margitud viljal 31 voi 32/referred to in field 31 or 32/yxasamuslii B mymkre 31
80 BpeMs npeObiBaHUs WK 32

X Sularahal/Cash/Hammuusie

3 Reisitsekid/Traveller's cheques/Jopoxmsie yexn

3 Krediitkaart/Credit card/Kpenurhas xapra

3 Ettemakstud majutus/Prepaid accommodation/IIpenoniara mecra
IPOXHBAHUS

O muu (palun lapsustada)/other (please specify)/npyroii (moxanyiicra, YTOYHHTE)

Elatusvahendid/Means of support/Cpezcrsa, kotopsivu pacronaraere Bo BpeMs
[peObIBaHKS

U Sularaha/Cash/Hammunsie

O Majutus olemas/Accommodation provided/Mecto nposkusanus nmee-cs

O Koik kulud on viibimise ajal kaetud/All expenses covered during the stay/Bce
PACXO/IbI BO BPeMA NPEGLIBAHUS TOKPBITHI

O Ettemakstud transport/Prepaid transport/IIpefonnara TpaHcIopra

® Muu (palun téipsustada)/Other (please specify)/TIpouce (moxanyiicra, YTOYHHUTE)

3 Ettemakstud transport/Prepaid transport/IIpeaomara TpaHcropra
3 Muu (palun tdpsustada)/Other (please specify)/TIpouee
moxanyiicra, YTOYHHUTE) ..

€ttt MYMLIH PQue 04100 1 faoin
/mt’}gkéh ja/LDLLM‘L/z@ IO el '/zm?}gxﬁ m#aéinc, Croicess /ié;f,,z,
Gryols Hewbber (enyirnx, POp ernbracacee g J/
JAnOLM LML #riom CToLbuk U yeo 740 € sy
Pasieraenp, wie Croreons.

CrmptS1en




34. ELi, EMP véi Sveitsi kodanikust pereliikme isikuandmed ML FANOLE LIS
Personal data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen
ITu4HbIe KaHHbIE YeHa CEMEH, ABnsiomerocs rpaxaanntom EC, ED3 IlIBetiuapuu

Perekonnanimi/ snimi (-nimed)/First tinnikuupdev/Date of odakondsus/ eisidokumendi vi isskutunnistuse
Surname/®amunus name(s)/Mms (umena) irth/Jlara poxnenns Nationality/ umber/Number of travel document
["paskancTBo r ID card/Homep npoesanoro
OKYMEHTA HJTH yI0CTOBEPEHHUS
T - T -—- MYHOCTH

35. Sugulusside EL véi EMP véi Svetsi kodanikuga HE FONOLblin b
Family relationship of an EU or EEA citizen or CH citizen
Crenens pozctsa ¢ rpaxiaHuHOM crpaust EC, E93 wn Iseiinapuu

=l abikaasa/spouse/cynpyr(cynpyra) O laps/child/pe6erox [ lapselaps/grandchild/sryk

- ilalpeetav iileneja sugulane/dependent ascendant/pojICTBEHHKK N0 BoCX oA JIMHHM, HAXOAAMHCS Ha MXKIUBEHUH

36. Koht ja kuupdev 7. Allkiri (alaealise puhul vanema Oigusi teostava isiku/seadusliku eestkostja allkiri)
Place and date Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian)
Mecro u nara TToamuce (3a HecoBepmenHONeTHEMO MOATHCEBACT JHLO, OCYIIECTBIIAIONIEE POAUTENBCKHE
iiev Npasa / npasa 3aKOHHOTO OneKyHa)
01-02-2012 AR L 1 OF/LLECE PYNeLe177 4

Olen teadlik, et viisa andmisest keeldumise korral viisatasu ei tagastata,
[ am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.
A1 npoungopmuposas, yto B ClIy4ae OTKa3a B IPE0CTABIEHUH B3B! IIaTa 3a odpopmienre Bu3sI He BO3BpallaeTcs.

Kohaldatakse mitmekordse viisa taotlemisel (vt vili nr 24):
Olen teadlik, et mul peab olema nouetekohane reisi- ja tervisekindlustus esimese viibimise ajaks ja kdigiks Jdrgmisteks kiilastusteks liikmesriikids

‘erritooriumile. 25-02-2012 - PrOz4t60me 10K YR IVIVYY E/L0k-
Applicable in case a multiple-entry visa is applied for (cf. field No 24): GLU embers e LLLLLL HLOK Diy [”87/611/
[ am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for my first stay and any subsequent visits to the erritory of Member States.

(Ipumennmo B ciyuae xonaraiicrsa o MHOTOKpaTHOH Bu3e (cM. mosne 24);

Al npourdopMIpoBan 0 HEOGX0AMMOCTH UMeTS MCAHLMHCKYIO CTPaX0BKY COOTBETCTBYIOWIMIE TpeGoBaHMeM Ha BPEMsI IEpBOro NpeGEIBaHMS M MICIIE Ry oMK
BU3HTOB HA TEPPUTOPHIO CTPAH-UIEHOB,

Olen teadlik sellest, et mul on Oigus saada iikskoik millises litkmesriigis teade viisainfosiisteemi sisestatud mind puudutavate isikuandmete
whta ja selle kohta, milline liikmesriik on kdnealused andmed viisainfosiisteemi sisestanud, ning taotleda minu kohta kiivate ebatdpsete
indmete parandamist voi ebaseaduslikult toodeldavate mind puudutavate andmete kustutamist. Minu selgelt viljendatud néudmese korral
eavitab minu taotlust libi vaatay asutus mind sellest, kuidas ma saan kasutada oma digust kontrollida mind puudutavaid isikuandmeid ning
asta neid parandada véi need kustutada, sealhulgas sellest, millised on sellekohased Giguskaitsevahendid vastavalt asjaomase riigi
Jigusele. Isikuandmete kaitset keisitlevate kaebustega tegeleb Eesti Vabariigi riiklik jirelvalveasutus Andmekaitse Inspeksioon (Viiike-
dmeerika 19, Tallinn 10129, tel. 627 4] 35). Kinnitan, et olen esitanud diged ja tdielikud andmed. Olen teadlik, et valeandmete esitamisel
likatakse minu taotlus tagasi véi tithistatakse juba antud viisa ning mind véidakse taotlust menetleva liikmesriigi Giguse kohaselt vastutusele

seetOttu riiki. Sisenemise tingimusi kontrollitakse uuesti liikmesriikide Euroopa territooriumile sisenemisel.

[ am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my
photograph and, if applicable, the taking of fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any
personal data concerning me which appear on the visa application form, as well as my fingerprints and my photograph will be
supplied to the relevant authorities of the Member States and processed by those authorities, for the purposes of a decision on my
visa application.



Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to annul, revoke or extend a visa
ssued will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) (I) for a maximum period of five years, during which it
will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and
within the Member States, immigration and asylum authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the
:onditions for the legal entry into, stay and residence on the territory of the Member States are fulfilled, of identifying persons who
1o not or who no longer fulfil these conditions, of examining an asylum application and of determining responsibility for such
>xamination. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member States and to Europol
for the purpose of the prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. The
wthorities of the Republic of Estonia responsible for processing the data are the Ministry of Foreign Affairs and the Police- and
Border Guard Board. I am aware that I have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me
recorded in the VIS and of the Member State which transmitted the data, and to request that data relating to me which are
maccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be deleted. At my express request, the authority
*xamining my application will inform me of the manner in which I may exercise my right to check the personal data concerning me
ind have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of the State concerned. The
1ational supervisory authority of the Republic of Estonia - Estonian Data Protection Inspectorate (Viike-Ameerika 19, Tallinn
10129, tel. +372 627 4135) - will hear claims concerning the protection of personal data.

[ declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. I am aware that any false
statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to
prosecution under the law of the Member State which deals with the application.

[ undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. I have been informed that possession
)f a visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has
been granted to me does not mean that I will be entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions of Article
5(1) of Regulation (EC) No 562/2006 (Schengen Borders Code) and I am therefore refused entry. The prerequisites for entry will be
*hecked again on entry into the European territory of the Member States.

A nponrdopmupoBan  cornmaceH ¢ TeM, 4T0 c6Op AAHHBIX, HEOGXOMUMBIX LTS JAHHOTO 3aABJICHHA, @ TaKkxke Moe (oTorpaguposanue u,
*CIM TIPUMEHUMO, B3ATHE OTNEYATKOB MATbLUEB, HEOOXOMMMBI /U PACCMOTPEHHS XOJATAICTBA O BH3€, H YTO JOGhe KACAIOMUECS MEHS
IMYHBIC [laHHBIE, COACpXKAIIMECA B XOHATaiiCTBE, a TaKXKe OTNEYaTKH MOHMX NaNbLUEB M MOS dororpadus Gymyr nepemansi
*O0TBETCTBYIOLIMM OPraHaM CTPaH-4€HOB  00pabOTaHBI TAKUMH OPraHAMH C LE/bIO MPHHATHA PElIeHAs B OTHOMICHHH XOJATACTEA O
1pEOCTABIICHHH BU3HL.

JTH [aHHBIE, a Takke NAHHbIE, KACAIOLIMECS PElICHHs, MPHHATOrO B OTHOLICHHH MOEro XO/IaTaliCTBa, WM PEUICHHS B OTHOIUEHHH
1HHY/THPOBAHHA, OT3bIBA MM NPOJVICHKA BBIJAHHOM BU3bI, GyIyT BBeleHs B Bu3osyio Hnpopmaunonnyio Cucremy (BHC) (I) u OynyT
(paHHUTBCA TaM B TeHEHHE NATH NeT. B Teuenne sroro cpoka maHHble GyayT AOCTYMHEI OpraHam, NPUHUMAIOIIMM PEIUEHHS [0 BH30BBIM
30MpOCaM, M OpraHaM, yMOIHOMOYEHHBIM NPOBOAMTH NPOBEPKY BH3 HA BHEWIHMX IPAHMLAX H BHYTPH CTPAH-4/ICHOB, MHTTALMOHHBIM
JPraHaM 1 OpraHaM, 3aHMMAIOLIMMCA BOTPOCaMH yOexHIla, B CTPaHAX-4IeHaX /A MPOBEPKH TOTO, COOMIONEHE! JIH YCIIOBHS 3aKOHHOTO
3b€31a, MPeOBIBAHNMA M MPOXKUBAHMA HA TEPPUTOPHH CTPAH-WIEHOB, /LA YCTAHOBNEHHS JIML, KOTOphle He cobmomaroT wim Gonee He
>0GIIO/IAI0T TaKUE YCOBHS, [UIS PACCMOTPEHHS XOHATANCTB O TMPEIOCTABICHHN y6exXHIa U Ul YCTAHOBNEHHUS 06S3aTeNbCTBA TAKOrO
yaccMoTperus. [IpH onpeeneHHbIX yCIOBHIX JaHHBIE TaKke Gy/IyT HOCTYIHBI KOMIETEHTHBIM OpraHam cTpaH-4jeHoB 1 EBponany B mesmsx
IpeNIOTBPALUCHHS, BBIBICHHA M PacciefOBAHHA CBA3AHHBIX C TEPPOPUIMOM M APYIHX TSKKHX YrOJOBHBIX npectymiaenuit. Opranamu
Jecry6nukd DCTOHMM, OTBETCTBEHHBIMH 3a 06paGoTKy AaHHBIX ABIAIOTCA: MHHHCTEPCTBO HMuocrpannsix [len, a Takxke Jenaprament
Jomuuun u IMorpanoxpansi. 51 nponHGOPMHUPOBAH O TOM, YTO 5 HMEIO [IpaBO IOJTy4YHTh YBEIOMIIEHHE O JaHHBIX, 3amucaHHbix B BUC B
T060i CTpaHe-wieHe, a Takke O NepeaBlueil JAHHEIE CTpaHe-w/IeHe, U XONATalCTBOBATE o TOM, 4TOOB HMEIOLIME OTHOLIEHHUE KO MHE
1EBEPHBIC IAHHBIC GbUIH MCTIPABJICHBI, H O TOM, 4T06BI HMEIOIIE OTHOLIEHHE KO MHE 1 He3aKOHHO 06paboTanHble JaHHbIE GBUTH yIaNeHbL.
o Moemy npsamomy 3anpocy, opraus paccmatpuBaromye XOJIaTalCTBO, 10JDKHBI YBEJIOMHTb MEHS O TOM, KAK MMEHHO 5 MOy peal30BaTh
*BOC TpaBO Ha NMPOBEPKY KACAIOLMXCSA MEHA JIMYHBIX JaHHBIX, NPABO B OTHOLIEHHH HX HMCIPAB/IEHHS W YAQJIEHHs, B T.4. O CPECTBAX
1paBOBOM 3AUIMTH COMIACHO BHYTPEHHEMY 3aKOHOLATEINBCTBY CTPAHbI-YIEHA. TIpeTen3nn B OTHOLICHMH JHYHBIX JAHHBIX paccvmaTpuBaer
Ancnexuus no 3amure JJaunsix Dctonnu (ampec: Viike-Ameerika 19, Tallinn 10129, tel. +372 627 4135).

A co Beeli OTBETCTBEHHOCTIO 3afBIIAIO, YTO BCE MAHHBIC, NPEACTABICHHBIE MHOM B HaCTOALIEM XOZaTaiCTBe, SBISIOTCA IONHBIMH M
COYHBIMA. MHe M3BECTHO, YTO COOGLIEHHE JIOKHBIX JAHHBIX MOXKET CTaTh NPUYMHOK OTKa3a B BU3€ H aHHY/IHPOBAHHSA ke BBIIAEHOI BH3BI,

1 TAIOKE MOXET MOCTyKHTh MPUYHHOH CYNEGHOr0 NpecnefoBaHWAs B OTHOLICHMH MEHA B PaMKaX 3aKOHONATENLCTBA CTpaHbI-4JIeHa,
>bopmuisroeii Moe BH30BOE XONATAICTRO.

3 ciyvae NpEeNOCTABCHHA MHe BU3BI A O0GA3YIOCH TOKHHYTh TEPPHTOPUIO CTPAHBI-WIEHA 10 HCTEYEHHs CPOKA NHCTBHS BH3BL 51
IPOMH(pOPMHUPOBAH O TOM, YTO HAMYHE BU3bI ABJAETCH JIHIIb OXHAM W3 YCIIOBHH, HEOOXOMMBIX JUIA Bbe3a Ha eBPOMIEHCKyIo TEPPUTOPHIO
*Tpan-4ieHoB. Cam (akT MpenocTaBNeHus BU3bI He 1aeT MHE NpPaBa HAa MPeJOCTABJICHHE KOMIIEHCAIH B CIly4ae HEBBINONHEHHS APYTHX
“O0TBETCTBYIOWUX ycioBui cratek 5(1) Permamenta (EC) Ne 562/2006 (Koneke o Illenrenckux TPaHHULAX), ¥ YTO MHE MOTYT OTKa3aTh BO
3be3fie B cTpaHy. CooTBeTcTBHE TPeGOBAHMAM Bbe3/a GyJIeT ellle pa3 MPOBEPeHO TIpH BBE3/1€ HA EBPONEHCKYIO TEPPUTOPHIO CTPAH-YJICHOB,

Koht ja kuupdiev Allkiri (alaealise puhul vanema Gigusi teostava isiku/seadusliku eestkostja allkiri)

Place and date Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian)

Mecro u nara [Moamuce (3a HECOBEPIICHHOIETHErO MOANKMCHIBACT JIMIIO, OCYIECTBIAIONIEE POJIMTENBCKHE TPaBa / MPaBe 3aKOHHOTO
OTIeKy Ha)

LUTHR S ftofIncs s miyhrion g /




